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WACH int., ab 1542; auch wah; ‘Hallo, Achtung, aufgepaßt’ – ‘hej, hejże,
hola’: 1542 Eraz.Jęz. T., L Wach, któryś mówił, �każę kościoł boży. ◦ (1580)
1597 Żarn.Pst. 3 786 b, L Wach! który psuiesz kościoł boży, a trzeciego dnia
znowu zbuduiesz go. ◦ (†1597) 1599 W.Job. 39 25, L Gdy usłyszy trąbę,
mówi wah! ◦ [LBel.] 1627 Birk.Ks.Zbar. 15 Jáko �koro ią [trąbę] v�ły��y /
r�̇e wách. – L (zan.), Swil, Sw (gw. stp.). � Var: wach int., 1542 Eraz.Jęz.
T, L ◦ [LBel.] 1627 Birk.Ks.Zbar. 15 – L (zan.), Swil, Sw (gw. stp.); wah
int., [hapax] (†1597) 1599 W.Job. 39 25, L – L, Swil, Sw (stp.). � Etym:
nhd. wach int., ‘oh, ach’, Gri.
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